environmental terminology is a system that has all the necessary word-formation,
morphological and syntactic and semantic tools for their development and completion.

The main features of environmental terminology based on its versatility, the terms may
be relative or absolute, have in its structure many classic terminological elements and
vocabulary of modern foreign languages, and a large number of common or general
scientific vocabulary.

Keywords: ecological vocabulary, ecological text, environmental discourse,
translation
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3ATAJIbHA XAPAKTEPUCTUKA TA CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI PEYHEHDb
NMPU NEPEKNAAI
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AHomauia. Y cmammi po3ansHyma xapakmepucmuka rnpocmux ma CcKnadHuUX
peyeHb, ix 8iOMiHHOCMI rpu rnepeknadi Ha yKpaiHCbKy MO8Y, OCKIfIbKU YMIHHS rpasusibHO
cknadamu peyeHHs € 3ariopykow 0ocei04eHo20 repeknadadya. Y  cydacHomy
rnepeknado3Hascmei HaKornu4yeHo regHUl 00cei0 aHarsidy peyeHb, 8OHU OrucaHi i3
opmarnbHO-2paMamuy4yHoi moyku 30py. Hacamneped Oaembcs xapakmepucmuka
diecriigHUX ¢hopM, WO 8XXKUBAOMbBCS 8 YMOBHUX KOHCMPYKUisiX. ToMy docridxeHO criocobu
nepeknady pedyeHb 3 aHanilcbKOI ma HiMeUbKOi MOBU Ha yKpaiHCbKY.

Knroyoei cnoea: rnepeknad, npocme peyeHHs, CKiiaOHe peYeHHs, CKrnadHocypsiOHe
peYeHHs, CKraOHOorMiopsiOHe PeqyeHHs

AKTyanbHIiCTb NpeaCTaBreHoro  OOCHigXeHHs 3ymMoOBIneHa CNpsAMyBaHHAM
CydacHUX nepekrnago3HaBuYnX AOCHiMKEeHb Ha KOMMMEKCHUA niaxia 0O NnoJonaHHA
rpaMmaTn4HUX TPYOHOLWIB nepeknaay.

HuHI My >xMBEMO | po3BMBaEMOCS B NOCTINHO MIHNMMBOMY CBITi. AK HiKONW paHilwwe,
CTBOpPEHI CNpUATNMBI YMOBU AN B3aeMofil pisHUX KynbTyp i Hapoais. Ane Ha wnaxy
A0 PO3YMIHHA MNpPeaCTaBHUKIB iHWKWX KynbTyp BCTae 6e3niy MOBHUX i KynbTYPHUX
bap'epiB. lNogonaTtu ix gonomarae nepeknag. besymoBHO, Moro ponb Anga noactea
Benu4yesHa. [lepeknag 3abeanedye OLHOMOMEHTHI i OOBroTpuBasi KOHTaKTU MiX
nogbMn, cnpusie 06MmiHy iHbopmaLieo caMoro pisHOro xapakrepy, ane HaurosioBHille
— BiH pgonomarae nwogam 30nmM3nTucd, 3po3ymMiTM OOMH OAHOro. Y Haw 4ac
nepeknagaubKi 3B'A3KM OXOMMIOKTb Mawxe BCi cdepu IoACBbKOI AianbHOCTI. Pyx
iIHpopMaLinHNUX NOTOKIB He 3HA€E Hi KOPAOHIB, Hi Yacy, Hi npoctopy. Nepeknag cnpusie
B3aeMo3barayeHHlO MUCTeUTB, niTepaTyp, Hayku, MaTepianbHOi Ta nobyToBOi
KynbTypu pi3HMX HapoaiB cBiTy. 3aBAsku nepeknagy Mu 3Haemo Lekcnipa, OaHTe,
eTe. NMpoTe OO uMX nip nepeknag 3anuaeTbCs BeNbMU CKNagHUM siBulem, barato
acrekTiB KOro BMMararoTb BinbLU AeTanbHOro BUBYEHHS.

[Mepeknag — HaA3BMYaMHO cknagHe | 6araToOCTOPOHHE siBULLE, ONUCATU BCi CYTHICHI
CTOPOHWN HKOrO B OOHOMY, HaBiTb OYyXe PO3ropHyTOMY, BU3HA4YE€HHi BENbMU CKNagHo,
AKLLO B3arani Moxnueo. [epLu 3a Bce cnig maTu Ha yBasi, WO came CrioBo rnepeknag €
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OaraTo3Ha4YHUM | CRiBBIQHOCUTbLCSA LWOHANMEHLWe 3 ABOMa PIi3HUMU MOHATTAMMU:
nepeknag $K sKacb iHTenekTyanbHa [isnbHICTb, TOOTO npouec, i nepeknag sk
pes3yrnbTaT UbOro npouecy, MNpPOAYKT AIANbHOCTI, IHaKWe Kaxyyn, MOBHWUW TBIp,
CTBOPEHUN nepeknagadem [1, c. 6].

Ak ©6yno ckasaHo y BCTyni, AaHHe [OOCNIAXEeHHA npucesideHe OcOobnNUBOCTAM
nepeknagy pedeHb. OgHak nepw HiXX NPUCTYNUTM A0 po3rnagy umx ocobnusocTen,
AOUINbHO 3BEPHYTUCHA A0 Oesknx 0asoBUX TEOPETMYHUX MOHATb nepeknagy, Wo €
XapaKkTepHUMM NS LUbOro NpoLuecy i SKi Narnu B OCHOBY OOCHIAXKEHHSA AaHOI poboTu.

AHani3 ocTtaHHiIX pocnimkeHb Ta nyb6nikauwin. ba3oBi TeOpeTWUYHi MOHATTH
nepeknagy BKMOYaKTb afeKkBaTHICTb nepeknagy W HEMUHy4Ye MoB'A3aHy 3 Hew
nparmaTuyHy apgantaudito. B apgeksaTHOMy nepekrnagi HasvMBaeTbCA nNepeknaj,
30iINCHEHNA Ha piBHI, HEOOXIAHOMY M OOCTaTHLOMY ANsl nepegadi HEe3MIHHOro nnaHy
3MICTYy Npu AOTPUMAHHI HOpM MOBW nepekragy. Y ubomy 3B'a3ky A. [1. LLsenuep nuwe:
«ALEeKBaTHICTb CNMPAETLCS Ha peanbHy NPakTUKy nepeknagy, gka 4yacTto He Jonyckae
BMYEpPnHOI nepegadvi BCbOro KOMYHIKaTUMBHO-(PYHKUiIOHANbLHOro 3MmicTy TekcTy. BoHa
BUXOOUTb 3 TOrO, LWO PilleHHs, NPUMHATE nNepeknagayemMm, Hepigko HOCUTb
KOMMPOMICHUIW XapakTep, WO nepeknaz sumarae xepts ...». Lum, A. [1. LLisenuep xo4e
cKkasaTu, Lo afeKBaTHICTb 4acTO HOCUTb KOMMPOMICHUW XapakTep, i WO AOCArHEeHHS
nepeknagaubkol agekBaTHOCTI NOB'A3aHO 3 AEAKMMW CMUCIIOBMMUW BTpaTamMu B 3MICTI
Tekcty. Hani LBenuep npunyckae, WO «TEOPETUYHO ONTUMAaribHUM MOXHa BBaXKaTu
nepeknag, y sIKomy pas3oM 3 BiATBOPEHHAM (OYHKLIOHANbHUX XapaKTepPUCTUK TEKCTY
nepenaTbea BCi PYHKUiT». ig dyHKUioHanbHUMU xapaktepuctukamu A. [1. Lsenuep
poO3yMi€ BMACTUBOCTI BUCMNOBMOBAHHSA (PYHKUIiS, SiKa CNY>XUTb NS Onucy npeaMeTiB i
3B'A3KY MK HUMW) i ekcnpecnBHY OYHKLIO (PYHKLIS, sika BUpaXkae CTaBNeHHS MOBUS
Ao BucnosneHHst) [3, c. 44]. OgHak Ha NpakTUUi TakniA nepeknag He 3aBxau
mMoxnueun. [lepeknagadveBi Hepigko [OOBOAUTBLCA LWyKaTu ocobnusi 3acobu gns
nepefadi CMUCNOBUX | CTUMNICTUYHUX CKNagoBUX opwuriHany. B Takomy Bunagky
[OCAraeTbCsA nparMaTuyHa ekBiBaNEHTHICTb MK OpuriHanom i nepeknagom, wWwo un
BU3Ha4yae KOMYHiKaTuBHUM edekT. [lpo nparmaTuyHi acnektu nepekrnagy nucas
BuaaTHUN TeopeTuk-gocniaHuk B. H. Komicapis.

MeTor0 NpeacraBneHol HayKoBOI CTaTTi € BCTAHOBMNEHHS cneundiky BigTBOPEHHS
CKnagHuX pedeHb npu nepeknagi.

O6’ekTOM OOCRiAKEHHA € rpamaTnuyHa cMcTemMa aHrfinCbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB, a
npegMeToM GesnocepeHbOro aHanidy — cnocodbu Ta NpUMOMK BiATBOPEHHS CKNagHUX
peyeHb aHrNTIOMOBHOI Ta HIMELLbKOMOBHOI NiTepaTypu B yKPaiHCbLKUX Nepeknaaax.

MeTta pobGoTu 3ymoBuUNa BUKOPUCTaHHS BIiONOBIAHWX MeTOAIB AOCHIOXKEHHSA:
OMNUCOBOr0, OMUC CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHUX BNACTUBOCTEN TEKCTY; (PYHKLIOHaNbHOrO,
WO nonsrae y AOCnigaXeHHi OCOBGNMBOCTEN CKNAAHOrO PEYEHHS; MiHMBICTUYHOIO
CMNOCTEPEXKEHHS i3 3aNyYEHHSAIM CEMAHTUYHOIO aHarnisdy; KOMMMEKCHUA KOHTPaCTUBHO-
nepeknago3HaBuM aHanis.Baxnuee mMicue B TeopeTUYHOMY Mepeknaso3HaBCTBI
3anMMaloTb  AOCHNIAKEeHHS1 CcaMOoro npouecy nepeknagy, po3ymoBa [LiANbHICTb
nepeknagava, AOCMIMKEHHA MOro TexXHiYHMX npuromiB. B npoueci [ocnigkKeHHS
LLMPOKO 3aCTOCOBYKTLCS Pi3HI TEOpeTUYHi Moaeni i MOXNuBI MeToau nepexoay Bia
opuriHany go nepeknagy (nepeknagaubki — TpaHcdopmauii). [lpoBoasaTbcA
MCUXONIHIBICTUYHI eKkcnepumeHTu [6, c. 22].

Pesaynbtatn. 3a cnosamu B.|l. KapabaHna, rpamatuyHi TpygHowi nig 4ac
nepeknagy ykKpaiHCbKOK MOBOK aHrfIOMOBHMX TEKCTIB Kay30BaHO, MNepll 3a BCe,
rpamMaTUYHMMK - BIAMIHHOCTSIMW  MOB  OopuriHany (aHrmincbkoi) Ta  nepeknagy
(ykpaiHcbkol), po3bikHOCTAMKM B X OydoBi, y Habopi IXHIX rpamaTUYHUX KaTeropin,
dopm Ta KOHCTpyKuin. Came ToMy nepeknagady nosuHeH Oytn gobpe ob6isHaHMM 3

221



rpaMaTnMyHMMn ocobnmMBOCTAMM  BUXIAHOI Ta LiNbOBOI MOB, OCHOBamMu Teopil
nepeknagy, a TakOX I3 nMepeknagHMMu BiONOBIAHMKAMKW Yy ranysi rpamaTtuku,
nepeknagaubknmm TpaHcdopmauigamu, cnocobamu nepeknagy Ppi3HMX MOBHUX Ta
MOBMNEHHEBUX SBULY, azxe, 3a crnosamu T. P. Kuska, BCce ue CTaHOBUTb YacCTUHY
3aranbHOI KOMMNETEHLIT nepeknagava.

Tunu peveHb B aHrMINCbKIM MOBI MalOTb MPAKTUYHO TaKy X cUCTeMaTu3auito, SK i B
YKpalHCbKi MOBI: X MOXHa rpynysBaTu 3a CTPYKTYPHUMM O3HaKamMu, 3a xapakTepom
abo MeTOK BMCMOBMIOBAHHSA i T.M. Ane oAHa iCTOTHA BiAMIHHICTb MiX YKpaiHCbKOO Ta
aHrMiNncbKOK MOBaMM BCE X TakW €: aHrMincbka MoBa HaneXxuTb 4O aHaniTM4HOro Tuny,
a ue o3Hauvae, WO CEeHC BUCIOBMIOBAHHA BU3HAYa€ETLCS MOPSLKOM CIliB Y PEYEHHI; B
YKPaIHCbKIN XX MOBIi YJIEHN PEYEHHS HE MalOTb CTPOro (hikcoBaHOro nopsaky, ix micue B
BUCMNOBIIHOBAHHI MOXe 3MIiHIOBaTUCS.

AKLLO roBOpUTM NPO Kracudikauito, TO pe4YeHHS B aHrMincbKin MOBI NO4INSATLCS
Ha [Bi BENWKI rpynu: NPOCTi | CKNagHi peYeHHs.

KoxHa 3 uux rpyn, y CBOK 4epry, OiNUTbCA Ha Kinbka nigrpyn (3anexHo Big
XapakTepy BUCroBntoBaHoOro). [lpocTe peyeHHs BIOPI3HAETbLCA Big — CKNagHoro
HaABHICTIO TiflbKM OAHIET NpeAnKaTUBHOI OaMHULI (rpaMaTUYHOT OCHOBM).

Kpim TOro, TMnu peyeHb B aHrMiMCbKin MOBI MOXHa pO34innTK Ha Ti, LLO ONUCYIOTb
Aito i Ti, WO onucytoTb cTaH(o3Haka). KoxkHa 3 uux rpyn Bigpi3HSAETLCS 0COBNMBOCTAMM
nobynosu.

3a MeTOoH BUCMOBMIOBAHHSA PEYEHHS MOAINATbLCA Ha PO3NOBIAHI, NUTanbHI Ta
CMNOHYKasbHi.

3anexHo Big agpecata pevYeHHs MOXyTb OyTM 0CcoBUCTUMKW, HEBU3HAYEHO-
ocobuctnmm ta 6esocobosumm.

PeuyeHHs1, WO cknagaeTbca 3 ABOX abO KiNbKOX B3aEMO3B'AI3aHUX MPOCTUX PEYEHD,
AKi 3@ OOMNOMOTOK Pi3HMX CUHTaKCUYHMX 3acobiB ob'edHaHi B OAHE CTPYKTYpHe W
IHTOHALiNHE Line Ha3snBa€eTbCA CKNaaHUM.

CknagHi peyeHHs AiNATbCA Ha CKNagHoOCypsiaHi (WO cKragarTbCs 3 OeKiNbKOX
piBHOMpPaBHMX MNPOCTUX pPeYeHb) Ta cknagHonigpsagHi (Lo cknagarTbCsa 3 OOHOro
FONOBHOrO i 04HOro abo AeKiNbKOX MNpUAATKOBUX/ 3aneXHnx peveHb).[3, . 32]

Cereals are used especially to make flour for breadmaking, for animal feed or for
producing alcohol. — Hacamneped, 3epHO eukopucmosyembcs, wob 3pobumu
b6opowHo 05 sunikaHHs xniby, 0ns kopmy xydobi abo supobHuymea criupmy.

Oats, wheat, barley, maize and rye are commonly grown in colder temperate
areas, and rice, sorghum and millet in warmer regions. — Osec, nuweHuUyr, 4YMIHb,
KyKypyO3y I )xumo 3a3gu4yall supowyroms 8 XO0JI00HUX patioHax 3 MoMIipHUM KiliMamom,
a puc, copao i npoco 8 binbw mernnux peaioHax.

Ha nepwwun nornsaa, knacudikauis aHrmincbkux peydyeHb 30aeTbCA A0CUTb BENUKOK
i BaXKOI A5l 3anamM’siTOBYBaHHS, ane Hacnpaegi ue He Tak. [NogibHa cuctemartmsauis
He HabaraTo cknagHilwe aHanoridyHol CUCTEMU, SKa NPUCYTHSA B YKPATHCBKI MOBI, TOMY
HiSknX npobnem i3 3anamM’saATOBYBaHHAM TWUMIB pevyeHb B aHrMINCbKil BUHUKHYTU He
MOBUHHO.

CknagHe peyeHHs He € MeXaHi4yHuMM, a uinicHMMm ob'egHaHHsM ABOX YK Binblue
npoctux. BcTynatoum 3a cBOIMWM NpeankaTMBHUMM LIEHTPAMXM B MEBHI CUHTAKCUYHI
BIAHOCWHW, OfHA 3 YaCTMH TaKOro peYeHHs MOXe 3a3HaTh AesKMX aBTOPCbKUX 3MiH Ta
OTpUMaTtuM HOBY CTPYKTYpPHY oOpraHisauito (NeBHUM MOPSOOK CNiB Ta AEWKTUYHUX
KOHCTPYKLi), BiAMIHHY Big BMXiAHMX MNPOCTMX pedeHb. BigmiHHOCTI uiel opranizauii
TBOPSATb cneundiky aBTOPCbKOro CTUIHO, WO cTae 06'eKToM nepeknagy.

Lle X cTocyeTbCA SK YKpalHCLKOro, Tak i HIMELbKOro CUHTaKCUCY, BXMBAHOIO B
TEKCTi, WO BiA3HAYAETbCA HE MEHLLOK crneuudiko npu MOoro BiATBOPEHHI iHLUOK
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MoBoto. Cneuuncpika HiMeUbKOT MOBW CMOHYKae BUPOOUTU MEBHUK anroputMm Ans
nepeknagy CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIN.

[na npaBuvNbHOMO PO3yMiHHS Ta HACTYMHOrO nepekrnagy pedYeHHs noTpibHo Angd
cebe npOSICHUTU MOro CTPYKTYpy B UISIOMY, Onsi 4Oro HeoOXxigHo: a) npaBUIbHO
30pieHTyBaTUCS B PO3A4iINIOBMX 3HAKax; 0) NpaBUiIbHO BU3HAYUTU rofioBHE Ta nigpsigHe
peYeHHs (YN PO3AINUTY CypSAOHI peYEHHSs); BCTAHOBUTU TUMN peYeHHsi, po3ibpaBLumnch y
BGaraTo3Ha4HMX crnonyyHukax (als"konu — Hixx — ak"; wenn "konm — akwo"; dass "wo —
wo6"); B) NpaBUbHO BUAINWUTY FOMIOBHI YNEHN peyeHHs (nigMeT, NpucyaoK TOLLO).

Mpun nepeknagi He 060B'A3KOBO 36epiraT Ty X NOCMIAOBHICTb OKPEMUX ENIEMEHTIB
peYeHHs, WO CnoctepiraeTbca B opuriHani (Le X CTOCYeTbCA $K CaMOCTIMHOINo
FOSIOBHOrO, TaK i CKnagHonigpsaHoro peyeHHs). Tomy Angd nofnerweHHs CpunHATTS
NepeKknageHoro pevYeHHs iHKOMM AOUINbHO MNepecTaBniaATU UNEHU pPeYeHHsl, He
3MIHIOIYM NMigNOPALKYBAHHS OKPEMUX eNEMEHTIB Ta rpynu Chi..

Klar wurde der Gedanke einer einheitlichen Verbindung von Beton und Stahl zu
biege- und feuersicheren Bauteilen von dem Ingenieur Hyatt zum Ausdruck gebracht.
— IHxeHep [iam 4imko eupas3ue OyMKy nrpo roedHaHHsa 6emoHy U cmarni 8
KOHCMPYKUISX, SKI 8i03Ha4amuMymbCsi 2Hy4KICmIo ma eo2HecmilKicmio.

HdopaTtkoBi peyeHHs Ta iHQIHITUBHI KOHCTPYKUiT MOXHa po3TawlyBaTtn npu
nepeknagi Ao 4YM nicna rofioBHOrO pedeHHs. Lle He crTocyetbca nigpsagHuX
O3HayvarbHUX peyveHb Ta IHMIHITUBHOI rpynun y dOYHKLUIT O3HAYEHHS, AKe, K npasuIio,
nepeknagarTb Nicnsa 03Ha4YyBaHOro iIMEHHMKA.

[ouinbHO NoYnHaTK Nepeknag 3 rofloBHOMO PEYEHHS Y TUX BUNagKax, Konm BOHO 3a
CBOIM 06CAroM MeHLLUe Big NigpSAaHOro 3HAYEHHS YM iHIHITUBHOI rpynu.

XapaKkTepHUMN O3HaKaMW HiIMELIbKOrO pevyeHHs1 BBaXXaAeTbCA paMKOBa KOHCTPYKLis
Ta iHBepcia (obepHeHW nMOpPsSiAOK CriB) neped MNPUCYOKOM, $KYy He MOoTpibHO
BpaxoByBaTu Npu nepeknagi.

PamMkoBa KOHCTPYKLis (K pO3puB CKNagHOro npucyaka Ha ABi YaCTUHW — OJHIET Ha
ApyromMy Micui, a iHWOI — Ha OCTaHHbOMY), SIK MpPaBWUMO, He nepeknagacTbCs.
36inblUeHHss po3Mipy pamku, TOBTO BIiACTaHI MK enemeHTamu, LWo CKnagawTb
NEeKCUKo-rpaMaTuyHy €OHICTb, No3a CYMHIBOM, YCKNaAHOWTb LUBMAKE PO3YMiHHSA
TEKCTY Ta noro nepeknag. lNopsag 3 TMM, NOEAHAHHSA BOEANHO PO3Pi3HEHUX €MEMEHTIB
pamMku 3abeanedye npaBuibHe PO3yMiHHS TEKCTY, Ta BiAMNOBIAHO, NOro nepeknag.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. [Npu nepeknagi nigpsgHUX pedeHb cnig BpaxyBaTu
TUNOBE HiMeubKe TMpuKiHUEeBe po3TallyBaHHA Mpucydka | nepeknagatu  Moro
YKpalHCLKOO Bigpasy X nicnsa nigmera.

Y uin poboTi BigobpaxkeHi OCHOBHI npasuna nepeknagy pedveHb. Lls Tema mano
BMBYEHA i Mano po3pobreHa, NpoTe HaM BOANOCA BUAINMUTU OCHOBHI LUNSAXM Ta eTanu
nepeknagy peyeHsb.

3aranom, nNpun nepeknagi BapTo AOTpPUMyBaTUCA 3aranbHOBIAOMOI iCTUHKU. Lo He
MOXXHa nepeknagaTu iHLWOMOBHY ¢hpa3sy CroBO 3a Cri0oBOM, a NepLu 3a Bce il HeobXiaHo
nepebyayBatv 3a 3akOHamu pigHoi MoBW. Ha npoTmBary HiMeubKOMY PEYEHHI0 3
ikcoBaHUM MOPSAAKOM.
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OBLLAA XAPAKTEPUCTUKA U CTPYKTYPHbLIE OCOBEHHOCTHU
NMPEONOXEHW NPU NEPEBOAE
B. B. MuHakos, b. C. 3awmnacb
AHHOmMauyus. B cmambe paccmompeHa xapakmepucmuKka poCmbiX U CIOXHbIX
npeornoXxeHud, UX pasnuyusi fnpu rnepesode Ha YKpauHCKUU A3blK, MOCKOMbKY yMeHUe
npasusibHO cocmassisimb rpedrioxXeHuUe S8/19emcsi 3a71020M OfbIMHO20 nepesodyuka. B
COBPEMEHHOM  epesodo88eleHUU  HaKoMieH  ornpedesieHHbIU  Onbim  aHasnu3a
rnpedrnoxeHul, OHU ornucaHbl ¢ hopmarnbHO-gpamMmMmamuyeckol moYku 3peHus. [pexoe
gceao Oaemcsi xapakmepucmuka ea/ia2osibHbiX ¢hopM, Komopble yrompebrsiomcs 8
YCHO8HbIX KOHCMpYyKUusix. lMoamomy uccriedogaHbl criocobbl nepegoda npedrioxeHuUl ¢
aHarnulcKoz20o U HeMeUuKo_20 si3blKa Ha yKpauHCKUU.
Knroyeenblie cnoesa: nepesod, npocmoe rnpedrioXeHuUe, CII0XHOEe npedrioxeHue,
C/TI0)KHOCOYEHEHHOE MPEDIOXEHUE, CITIOXHOMOOYUHEHHOE MPeOIOKEeHUEe

GENERAL CHARACTERISTICS AND STRUCTURAL FEATURES OF
SENTENCES IN THE TRANSLATION
V. V. Minakov, B. S. Zashchipas

Abstract. This article deals with characteristics of simple and complex sentences,
their differences in the translation into Ukrainian language that is why the ability to make
correct sentences is the key to an experienced interpreter.

Nowadays Translation relations covering almost all spheres of human activity.
Translation contributes to the mutual enrichment of art, literature, science, financial and
consumer culture of different nations. But still translation remains very complex
phenomenon, many aspects of which require more detailed study. In an adequate
translation is called translation, carried out at the level required and sufficient for the
transfer the unchanged content of subject to the rules of language translation.

Speaking about classification, sentences are divided into two groups: simple and
complex sentences. A simple sentence is different from the complex by the presence of
only one predicative units (grammatical basics).
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During translation should follow common knowledge, that you can not translate foreign
language phrase word by word, but first of all it is necessary to reconstruct on the laws of
their native language.

The theme is little studied and developed, but we managed to identify the main ways
and stages of sentence translation.

Keywords: translation, simple sentence, complex sentence, coordinated sentence,
subordinated sentence
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NEPEKNAOALBKI MTPUAOMU NPU NEPEKNALI AUPEKTUBHUX TEKCTIB
(HA MATEPIANI IHCTPYKUIN 3 EKCTINTYATALUII OBJIAOHAHHA)

H.C. OJIbXOBCbKA, kaHauaaT goinonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
E-mail: olh_natali@mail.ru
Y.A. BABUY, marictp Il kypcy cneuiansHocTi «[lepeknagy,
HauioHanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: ulianababych@gmail.com

AHOomauis. Y cmami 30iliCHeHO rnepeknado3Hasyull aHasnia mexHiYHUX rputomie U
cmpameail nepeknady aHa/loOMOBHUX OUPEKMUBHUX MEKCMmIie Ha Mamepiasi iHcmpyKuil 3
eKkcrinlyamauii  ciflecbko2ocrodapcbko2o  obraOHaHHsA.  Knacudbikauyis  cmpameeit
nepeknady 3a npuHyunamu rnepeknady: cmpameais 3a NPUHYUNom rnepeknady moeo, wo
3p03yMirnio rnepeknadayesi; nepeknadaubka cmpameais «rnepeknad 3micmy, a He 6ykeu
opueiHany»;  cmpameaii  MaKcuMaslbHo20  8I0mMEOPEHHST  3Micmy  opueiHary;
nepeknadaubka cmpamezaisi OOMIHy8aHHSI 3Ha4YeHHs Uiro2o Had 3Ha4YeHHsIM OKpeMux
yacmuH. lNepeknado3Hasyuli aHarniz mekcmy iHecmpykuit 0o enekmponunu STIHL MSE
140 C, easoHokocapku Bosch ROTAK 320, nonbogoeo komm'tomepa Envizio Pro |l
00380/1U8 8USBUMU, WO NepeKnad IHCMPYKUil 4acmo MOX/Iueul WIISIXOM 8UKOPUCMAaHHS
docnigeHo2o rnepeknady, npome nepesaxHUM murnomMm repeknady € repeknad
KOHCynibmamueHul, wWo ekKk/o4yae 8 cebe eUKOpuCmaHHA makux repeknadaubKux
mpaHcgopmauil, SK KOHKpemu3auis ma 0odasaHHs, Wo 0038075SH0Mb MOKpawumu
AKicmb repeknady 3a yMoO8U 08HO20 PO3YMIHHS rnepekrnadadyeM meKkcmy iHCMpPYKUil.
lNepeknado3Hasguyulli aHania mekcmie IHCmpPyKuitd 00 CiflbCbKO20Cn00apChbKoi MEXHIKU
0o3eosnue 3’scysamu, WO Mpu e8i0MBOPEHHI mekcmie IHCmMpyKuil 00 ujiei mexHiku y
nepeknadi Haubinbw  OOUINbHOKO cmpameziero € cmpameeis MaKcuMasibHO20
8i0MmeopeHHs 3Micmy opuzaiHary, xoda cmpameeii nepeknady 4acmo 8UKoOpUCMO8yombCs
8 KOMI/IEKCI.

Knroyoei cnioea: Haykogo-mexHIiYHUU riepekriad, cmpameaisi nepeknady, iHCmpyKUis
3 ekcrinyamauii obnadHaHHs, nepeknado3Hasqyul aHari3

AKTyanbHicTb. [lepeknag — ue B3aemMoaia HauioHanbHUX KYNbTyp, METOK SIKOrO €
AoHecTn NoTpibHy iHdopmauito. Nepeknag — ue ToyHa Ta NoBHa nepeaadva iHpopmauii
3acobamu iHLWOI MOBM i3 36epexXeHHAM egHOCTi 3MmicTy | oopmu. 3a B. H. Komicaposum
nepeknag — ue gyHkuioHanbHa B3aemogia MoB [4, c. 98].

HaykoBO-TeXHIYHUW Nepeknag — ue nepeknag pisHoro poay TEXHIYHOI, HayKOBO-
TEXHIYHOI AOKyMEHTaUil, Takoi $K IHCTPYKUil, TexHi4Hi ymoBM [0 OyaiBenbHOro
obnagHaHHsA, 0O aBiauiHOI TexHikK, A0 Benukoi i ApibHoi nobyToBOi TEXHikM, OO
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